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The images appearing here are the best quality
possible considering the condition and legibillity
of the original copy and in keeping with the
filming contract specifications.

Original copies in printed paper covers are filmed
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other original copies are filmed beginning on the
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plat, selon le cas'. Tous les autres exemplaires
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1

2

3

1 2 3

4 5 6



KA PATAKAIKATEK
MASINAIGAN

KA AKO.NIKIGOBANEN jE808,

1870 -1871.

+ MANADJITAGANI8AN.
P. PAKITANDJIKENANI8AN.
K. KIIG.OCIMONANI8AN.

MONALNG .
TAKSABIKICKOTE LE NOUV E

KNiDATc.



r



JUiN. OThIMINI KISIS. 187&,

1.

3. P.
4. P. K
5. + Mino Manilo o kijikota.
6.
7.
8. P. i.
w9.

10,. P. K.
IW. P. K.
t12. +- Nisopijiko8in.
(3. Kitcit8a Ant8en,
t4.
45.

17. P.
48.
19. - Nihican I patakising.
20.
21.

23.
24. P. Manadjidjik'aeni Jesos ot&
5. KitcitSa Jan Baptisk

26.+
27.
28.
29.



JUILLET. MISK81MINI KISIS. 1870.

1. P.
2. P. K Mani ot aiamie ma8atisan Sabetan.
3. + Kitcit8a Pien gaie Pon.
4.
5.
6.
7.
8. P.
9.

10. +
il.
12.
13.
14.
15. P.
16. Mani o konas.
17. +
18.
19. Kitcit8a Bensan.
20.
21.
22. P.
23.
24. +
25. Kitcit8a Jak, Jesos o napotimai,
26. Kitcit8a Anna, Mani okin.
27.
28.
29. P.
30.
31. + Kcit8a Nias.
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AOUT. OTATAKAKOMINI KISIS. 1870.

1. Kitcit8a Pien, i takobininte aiamie8in
2. [rdi
3.
4.
5. P.
65.
7.
8.
9.

10. Kiteit8a Nonan.
I1.
12. P.
13.
14. +
15.
16. Kitcitca Hyacinthe.
17.
18.
19. P.
20. P. K. Kitcit8a Bernard.
21. + Mani pimi8ininLe.
22.
23.
24.
25. Kitcit8a Berthenemi.
26. P. Kiteit8a Nouis ka kitei okima8ité.
27.
28. + 'Kiteit8a Ogisten.
29.
30. Kiteit8a Rose.
2L.
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SEPTEUBRE. KAKONE KISIS. 1870.

1.
2. P.
3.
4. +
5.
6.
7.
8. Kitcit8a Mani onikiSin.
9. P.

10.
.1. + Mani ot inonzosin.
12.
13.
14. Kitcit8a teipaiatik i manadjiinto.
15.
16. P.
17.
18. 4 Mani 01 animisi8$n.
19.
20.
21. P. K. Kitcit8a Matio Jesos o napotima.
22.
23. P. K.
24. P. K.
25. +
26.
27.

29. Kitcit8a Mieea, kitci anleniitc.
30. P.



Oc-rOeRE. NAMEKOSI KISIS. - 1870.

1.
2. + Kitcit8a anjeni8ak pepagana8eniinan-
3. [gok-aiamieminak
4.
5.
Ea.
7. P.

9. + Mani o ki8in.
10.
11.
12.
13. Kiteit8a Edward.
14. P.
15. Kiteit8a Tenes.
16. + Mani o pinatisi8in.
17.
18.
19.
20.
'21. P.-
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28. P. Kiteii8a Simon gme Jud, Jesos o espo.
29. [tima.
30. +
3L.

Il
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NoVEMBRE. ATIKAMEK KISIS. 1870.

1. + Kakina 8ak8ing endadjik i manadjind8a

2. N6ka8e metizodjik
3.
4. P.
5.
6. +
7. _

8.
9.

10.
11. P.
12.
13. +
14.
15.
16.
17.
18. P.
19. Kitcit8a Elizabet.
20. +
21. Manii pakitenindizotc atamie miki8aming
22. Kitcit8a Sesin.
23.
24.
25. P. Kiteit8a Katenin.
26.
27. + Madjisen ag8acinge8ini-kijikon.
28.
'29.
30. P. K. Kitcit8a Andre, Jesos o napotiman.



DECMBRE. PITCIPIPON KISIS. 1870.

.
2. P. K.
3.
4. +
5.
6.
7. P. K.
8.
9.P.K.

10.
il. +
12.
13.
14. P. K.
15.
16. P. K.
17. P. K.
18. +
19.
20.
21.'P. K. Kiteit8a Thoma.

23. P. K.
24. P. K.
25. + Nava.aiamiani8an.
26. Kitcit8a Etien, aiamie8in ka ondji nagintc.
27. Kitcit8a Jan Josos a napotiman.
28. Abinotcinjicak ka nisigo8ate Herodan.
29.
30. P.
31.
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JANVIER. KENOSITC KISIS. 1871.

1. + Anamikotatinani8an.
2.
3.
4.
5.

.6. P. + Nis8i okimak.
7.
8. +
9.

10.
t .
12.
13. P.
14.
15. +
16.
17.
18.
19.
20. P.
21. Kitcit8a A. gnes.
22. +
23.
24.
25.
26.
27. P.
28.
29. +
30.
31.



FÉVRIER. AKAK8IDJIC KISIS. 1871.

1. Kitcit8a Nias.

3. P. «
4.
5. + Kitcit8a Agat.
6.
7.
8.
9.

10. P.
11.
12. +
13.
14.
15.
16.
17. P.
18.
19. +
20.
21.
22. P. K. Ping8iotinanina8an.
23. P. K.
24 P. K.
25. P. K. Kitcit8a Matias.
26. +
27. K.
28. K.

il<
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MARS NIKIK KISIS. 1871.

1. P. K.
2. K.
3. P. K.
4. P. K.
5. +
6. K.
7. X.
8. P. K.
9. K.

10. P. K.
11. P. K.
12.+
13. K.
14. K.
15. P. K.
16. K.
17. P. K.
18. P. K.
19. + Kitcit8a Sosep.
20. K.
21. K.
22. P. K.
23. K.
24. P. K.
25. P. K.
26. +
27. K.
28. K.
29. P. K.
30. K.
31. P. K.
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AVRIL. KA8ASIKOTOTC KISIS. 1871.

1. P. K.
2. + Cingopik i takonind8a.
3. P. K.
4. P. K.
5. P. K.
6. P. K.
7. P. K.
8. P. K.
9. + Apitcipatc.

10.
11.
12.
13.
14. P.
15.
16. +
17.
18.
19.
20.
21. P.
22.
23. +
24.
25. Kitcit8 Mark.
26.
27.
28. P.
29,
30. +
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SABIKONI KISIS.

MANI O KISISOMAN.

2,
3. Kitit8a Tcipaiatik i 'nanadjiino.,
4.
à. P.
6.
7.
8.
9.

10,

12. P,
13.
14. +
151,
16.
17.
18. + 8ak8ing ejatc Jesos.
19, P.
20.
21. +
22.
23,
24,
25,
26. P,
27,'
28. + Mino Manito.
29.
30.
31. P. K.

1871,
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Jtnq. OTEIMINI KISIS. 1871.

JESOS OTE O KISISOMAN.

2. P.
3. P. K.
4. + Nisopijiko8in.
5.
6.
7.
8.
9. P.

10.
11. + Nibican i patakising.
12.
13. Kitcit8a Ant8en.
14.
15.
16. P. Manadjikateni Jesos ote.
17.
18.+ .
19.
20.
21.
22.
23. P.
24. Kitcit8a Jan Batist.
25. +
26.
27.
28.
29.
30. P.



JUILLET. MISK81MINI KISIS. 1871.

1. P. K.
2. + Mani ot aiamie ma8atisan Sabetan K18a
3. [Pien gaie Pon.
4.
5.
6.
7. P.
8. Kitcit8a Elizabeth.
9. +10.

11.
12.
13.
14. P.
15.
16. + Mani o konas.
17.
18.
19. Kitcit8a bensan.
20.
21. P.
22.
23. +
24.
25. Kitcit8a Jak, Jesos o napotiman.
26. Kitcit8a Anna. Mani okin.
27.
28. P.
9.

30. +
31. Kitcit8a Nias.


